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Best Practices & Pedagogical Implementation



Creating Inclusive Spanish Language OER for 
Additional & Heritage Language Classrooms



1. Hola a
   todos ✅ 

todas ✅
todos y todas ✅

 tod@s✅
todxs ✅
todes ✅
todos, todas, y todes ✅



1. Hola a
   todos ✅ 

todas ✅❌
todos y todas ✅❌

 tod@s❌
todxs ❌
todes ❌
todos, todas, y todes ❌



1. Hola a
   todos ✅ 

todas ✅
todos y todas ✅

 tod@s ✅
todxs ✅
todes ✅
todos, todas, y todes ✅



In your classroom, (a.) have you ever had …

Queer…
Non-binary…
Trans…
or simply a student…

whose pronouns may not or do not fit in 
a binary category?

(b.) How have you supported them?



1. Hola a… and triggering questions

2. How did we reach here? What, so what, what now?

3. A Repository for Inclusive Spanish Language

4. Strategies for Admin Use / Pedagogical Implementation 

5. Opportunities and Challenges

Today’s Agenda



2. Teaching Course Evaluation - Student Course Survey

34) What suggestions would you make to improve this course?

Fall 2020 - Student pronouns (they/them) and feedback:

The [Language Textbook] program is outdated. I find some of its 
content exclusive and offensive. It encourages gender and family 
stereotyping and discusses weight oddly. I understand that it is 
difficult to get a new program entirely, but considering how much we 
paid for this one, I am not pleased. Again, Professor Henao-Munoz is 
incredible though. He made a YouTube video teaching us about 
other pronouns and gender-neutral Spanish/French speaking.



2. Twitter and Institutions

Twitter user: The bad so-called “inclusive language” 
is incorrect or agrammatical?

RAEInforma: 
There are several strategies that the 
so-called “inclusive language” 
defend to avoid the normal use of 
masculine with generic value. 
Some of them are not grammatically 
incorrect, but simply unnecessary. 
Other are foreign to the linguistic 
system.

The forms: 
Latino/a
-@, -x, -*, -i, -e





3. Building a Repository for Inclusive Spanish 
Language (ISL) to Develop Resources For 

Best Practices & Pedagogical Implementation



3.1 Guiding Questions

1. What is gender, and why does it matter?

2. How do speakers of Spanish use inclusive/non-binary forms? 

3. What do Twitter (social media) users, press (columnists), and institutions 

think about this paradigm?

4. What has the previous research found? 

5. How might inclusive/non-binary language use affect the Spanish as an 

additional and heritage language teaching and learning, and its 

administrative use?



3.2 Data Collection on Previous Research

The current study employed the four-phases identification criteria 
implemented in Henao-Muñoz & Guzmán Hernández (2020), Hattem & 
Lomika (2016) studies based on Gao et al. (2012). 

Identification Procedures

Phase 1

Academic 
Databases

Phase 2

Google 
Scholar

Phase 3

International 
Journals

Phase 4

Snowball 
sampling 



3.3 Social Media - Press Data

a. Using Constellate, Text analysis tools for text data curation
(Twitter) in addition to Python scripts for localizing ISL on 
Instagram, Tiktok, and YouTube.

Data from Spanish native speakers and heritage speakers 
of Spanish (Social media users)

b. Surveys and Follow-up Interviews
(Social media users (?)Press - Columnists)

Identification Procedures

https://constellate.org/dashboard


3.3 Social Media - Press Data

Volcánicas - Periodismo Feminista
La Caldera / Bienvenides

Asif.tv - Influencer no-binarie
Latinx / Latine ? 

https://www.instagram.com/p/CqJuALwp6u_/
https://www.instagram.com/tv/CUiD0dDF2iD/


3.4 Deliverables

1. Online Repository including:
- OER Inclusive Spanish Language Grammar Booklets

- For Spanish as Additional Language
- For Spanish as a Heritage Language

2. Best Practices - Guidelines for ISL
- For academic and non-academic purposes
- Sample Pedagogical Units

This project will result in:



4. Admin Use

bit.ly/UNIVwithProfeJhonPresurvey

https://forms.gle/oTyZDqTP85k2vd2t5


4. Pedagogical Implementation



Trans 
Immigrant 
Latinas in 
the US

Daniela�Torres�Cirina



¿Qué significan?

AliadoHomofóbia Transfóbia

Cisgénero

Salir del 
armario/closet

Orgullo

Arcoiris

Heteronormatividad

Drag



¿Qué significan?

El�miedo�u�hostilidad�hacia�
personas�lesbianas,�gay,�y/o�

bisexuales,�a�menudo�expresados�
por�medio�de�la�discriminación,�el�

hostigamiento�y�la�violencia.

Aliado
Una�persona�que�podría�no�

compartir�la�orientación�sexual�o�
identidad�de�género�de�las�

personas�LGTB,�pero�que�apoya�y�
honra�la�diversidad�sexual�y�la�de�
género,�y�desafía�comentarios�y�
comportamientos�homofóbicos,�
transfobicos�y�heterosexistas.

1 32

Homofóbia
El�miedo�u�odio�hacia�personas�
trans,�a�menudo�expresados�por�
medio�de�la�discriminación,�el�
hostigamiento�y�la�violencia

Transfóbia



Seeking Asylum 
in the US to 
Escape Trans 
Discrimination
https://www.youtube.com/
watch?v=cklO10Fqx8Q

https://www.youtube.com/watch?v=cklO10Fqx8Q
https://www.youtube.com/watch?v=cklO10Fqx8Q


Imaginen�que�alguien�
discrimina�a�una�persona�
no-binaria�en�Twitter.

¿Cómo�podrías�ser�an�ally�para�
elle�/�ellx�in�that�situation?�



5. Opportunities(?) & Challenges (?)

• Sociolinguistic approaches for SAL/HSL 
• Gender Justice Education approaches (Knisely, 2023)
• Collaboration with LGTBQIA+ Centers
• Open Educational Resources vs Publishers
• Professional Development
• Re-assessment of teaching materials (?)
• State Laws (?)
• Program Politics (?)
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